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В данной работе осуществлена попытка определения основных отклонений в области произношения русских переднеязычных согласных у носителей греческого языка.
В целях обучения иностранному языку важно сопоставить фонетические системы родного языка учащегося и изучаемого. Сделать это можно в трёх направлениях: 1) состав фонем; 2) артикуляционные особенности звуков; 3) позиционные закономерности «контактирующих» систем [Бархударова: 102]. Результат, полученный при анализе этих данных, помогает определить возможные сходства и различия фонетических систем. Они проявляются в интерферированной речи иностранцев в форме положительного переноса из родного языка в изучаемый и отрицательного влияния фонетической системы родного языка на усвоение фонетической системы изучаемого языка – мнимого сходства. 
В зависимости от соотношения вокализма и консонантизма языки делятся на преимущественно консонантные, наиболее развитые на участке согласных, и преимущественно вокалические, где имеет место обратная ситуация.
А.А. Реформатский в статье "Обучение произношению и фонология" выделял две тенденции, которые могут проявляться при усвоении системных категорий фонетики изучаемого языка.

Первой тенденцией является – "подгонка разного чужого под одно своё, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого" [Реформатский 1959: 147].

Вторая тенденция проявляется в том случае, если "фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фонетической системы" [Реформатский 1959: 148]. При таких обстоятельствах носители более богатого фонетического репертуара начинают выделять в пределах более бедного фонетического репертуара несущественные иррелевантные признаки [там же: 148].
Русский язык обладает богатой системой консонантизма. Наиболее нагруженной в русском языке является подсистема переднеязычных согласных звуков. В русском языке выделяют 19 переднеязычных фонем ([т], [т’], [д], [д’], [ц], [ч], [с], [с’], [з], [з’], [ш], [ш’], [ж], [н], [н’], [л], [л’], [р], [р’]), тогда как в греческом лишь 9 ([t], [d], [θ], [ð], [s], [z], [n], [r], [l],). В связи с этим основная часть возможных ошибок в области произношения переднеязычных согласных звуков подпадает под первую тенденцию: «подгонку разного чужого под одно своё» [Реформатский 1959: 147]. 
В греческом языке нет корреляции по твёрдости/мягкости согласных звуков, что влечёт за собой неразличение некоторых слов: бы[л] - бы[л’], пы[л] - пы[л’]. Греческий учащийся меняет русский боковой согласный на альвеолярный [l]: бы[l], пы[l].
В фонетической системе греческого языка отсутствуют шипящие фрикативные согласные, которые представлены в русском языке. В связи с этим практически во всех случаях в интерферированной русской речи греческих учащихся происходит замена этих звуков на свистящие: [s]арф (шарф), [s]нур (шнур), [z]ар (жар), [z]дать (ждать). В ходе обучения греческих учащихся согласным звукам русского языка повышенное внимание следует уделить звукам [ш’:] и [ч’], так как они будут представлять особую сложность, будучи не только шипящими фрикативными согласными, но и мягкими.
Звук [р] не будет труден для носителей греческого языка, так как звук [r] в их родной фонетической системе практически идентичен русскому.
Произношение фрикативных свистящих [s] и [z], схожих на первый взгляд в греческом и русском языках, будет различаться. В греческом языке они произносятся с шипящим призвуком. 
Е. Л. Бархударова отмечала: «Позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих позиционных условий переносятся учащимися на изучаемый язык и, если они не совпадают с позиционными закономерностями изучаемого языка, неизбежно приводят к отклонениям» [Бархударова: 102].

Позиционные закономерности греческого языка во многом отличаются от позиционных закономерностей русского языка, что порождает большое количество отклонений. В греческом языке в позиции после носовых согласных возможны только гласные или звонкие взрывные, таким образом, глухие взрывные и звонкие фрикативные переходят в звонкие взрывные: [nt] > [nd]. Следовательно, такие слова, как: «тент», «антракт» могут ошибочно произноситься как тен[d] и ан[d]ракт. Кроме того, в греческом языке нет долгих согласных звуков. Это значит, что форма именительного падежа слова «тонна» и форма родительного падежа слова «тон» не будут различаться. Оба слова носители греческого языка прочитают одинаково: то[n]а. 
Таким образом, в данной работе были определены некоторые особенности греческого акцента в области произношения русских переднеязычных согласных и указаны ошибки, которые можно прогнозировать в интерферированной русской речи греческих учащихся.
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